
Installation et utilisation

Zulässige Arbeitsmedien für Weforma Luftfedern

Druckluft (auch ölhaltig) 
Stickstoff 
Wasser (auch mit Glykol) für Luftfedern mit  
korrosionsbeständigen Metallteilen

Chemische Beständigkeit

Weforma Luftfedern sind generell beständig gegen:
Ölhaltige Druckluft 
Chemisch nicht aggressiven Staub und Schmutz 
Alkalische und saure Reinigungsmittel 
Hydrauliköle auf Glykolbasis 
Witterungseinflüsse 

Weforma Luftfedern sind generell nicht beständig gegen Mineralöle, Öle auf 
Esther-Basis und Lösungsmittel.

Die Ausnahme bilden die temperaturbeständigen Faltenbälge aus 
Epichlorhydrin (ECO) – diese sind auch gegen  Mineralöle beständig. Vor 
Erstanwendung fordern Sie bitte die Weforma Beständigkeitsliste an.

Temperaturbeständigkeit
Standard-Faltenbälge und Schlauchrollbälge: 
-40 bis +50°C (70°C)
Temperaturbeständige Faltenbälge (ECO): 
-20 bis +115°C (+130°C)
Schlauchrollbälge (WSR): 
-30 bis +70°C (90°C)

Die Zahlen in Klammern geben die maximal zulässige Betriebstemperatur 
an, dabei ist jedoch mit eingeschränkter Lebensdauer zu rechnen.

Lagerung
Weforma Luftfedern sollen in dunklen, trockenen Räumen bei normaler 
Raumtemperatur gelagert werden (DIN 7716).

Weforma Luftfedern sind Produkte mit langer Lebensdauer und hoher 
Betriebssicherheit. Voraussetzung hierfür ist neben der richtigen Auslegung 
die sachgemäße Anwendung.

Die folgenden Hinweise helfen in der Praxis, alle Vorteile von 
Weforma Luftfedern für die Anwendung in der Pneumatik und in der 
Schwingungsisolierung voll auszunutzen.

Warnung

Vor dem Einbau ist der Balg auf eventuelle Beschädigungen durch den • 
Transport oder falsche Lagerung zu prüfen. 

Der Balgzylinder ist erst nach dem korrekten Einbau mit Druckluft zu • 
befüllen. Eine Höhenbegrenzung muss vorhanden sein. 

Der maximale Betriebsdruck der Standardausführung beträgt 8 bar. • 
Verstärkte Produkte mit bis zu 16 bar sind auf Rückfrage verfügbar. 

Für die Aufnahme der Kräfte ist die gesamte Auslagefläche der • 
Metallteile zu nutzen. 

Balgzylinder sind seitlich zu führen. • 

Der Balgzylinder ist vor dem Demontieren zu entlüften. • 

Der Gummibalg ist vor einem ständigen Kontakt mit Hydrauliköl, • 
Schmiermitteln, Lösungsmitteln, Metallspänen, Schweißfunken zu 
schützen. 

Bei besonderen Einflüssen empfiehlt es sich, unter Angabe von Stoff, • 
Temperatur und Konzentration weitere Auskünfte bei der Weforma 
Dämpfungstechnik GmbH einzuholen.

Kippwinkel
Je nach Balgkonstruktion sind 
Winkelstellungen von 5° bis 30° möglich.

Einbauraum 
Der Einbauraum ist so auszulegen, 
dass Scheuerstellen mit der Balgwand 
vermieden werden.

Rückstellung
Der Balgzylinder ist ein einfachwirkender 
Pneumatikzylinder. Der Rückhub muss 
über externe Kräfte z.B. mittels einer 
Last, eines Gegenzylinders oder einer 
Feder realisiert werden.

Tragkraft
Die Tragkraft ist direkt von der 
Hubposition abhängig. Bei 
zunehmendem Hub sinkt bei konstantem 
Druck die Kraft.

Endanschlag
Mechanische Endanschläge verhindern 
eine Beschädigung des Balges durch 
Zusammendrücken auf zu geringe Höhe.

Höhenbegrenzung
Mechanische Höhenbegrenzungen 
verhindern eine Überbeanspruchung 
oder ein Bersten des Balgzylinders.

Permissible working media for Weforma air springs

Compressed air (also containing oil)• 
Nitrogen• 
Water (also with glycol) for air springs with corrosion-resistant metal • 
parts

Chemical resistance

Weforma air springs are resistant to:
compressed air containing oil• 
chemically non-aggressive dust and contaminants• 
alkaline and acidic cleaning agents• 
glycol-based hydraulic fluids• 
the effects of weathering • 

In general, Weforma air springs should not be exposed to mineral oils, 
synthetic ester oils and solvents. This does not apply however to the 
temperature-resistant convolution air springs made of epichlorhydrin 
(ECO), which are also resistant to mineral oils. Please ask for the Weforma 
chemical resistance list.

Temperature resistance
Standard convolution air springs and rolling lobe air springs:  • 
–40 to +50°C (+70°C)
Temperature resistant convolution air springs (ECO): • 
–20 to +115°C (+130°C)
Sleeve type air springs (WSR): • 
–30 to +70°C (+90°C) 

The numbers in brackets represent the maximum permissible operating
temperature. When operated at this temperature, however, the spring may
have a reduced service life.

Storage
Weforma air springs should be stored in dark, dry conditions at normal
room temperature (DIN 7716).

Materiali permessi per le molle pneumatiche Weforma

Aria compressa (anche oleaginosa) • 
Azoto• 
Acqua (anche con glicole) per le molle pneumatiche con delle parti • 
metalliche anticorrosione 

Resistenza chimica

In generale, le molle pneumatiche Weforma resistono a:
Aria compressa oleaginosa• 
Polvere e impurità non aggressive• 
Detersivi alcalini e acidi• 
Olio idraulico a base di glicole• 
Condizioni meteorologiche• 

In generale, le molle pneumatiche Weforma non resistono all’olio minerale, 
l’olio a base di estere e solventi.  
Queste eccezioni creano le cuffie a soffietto resistenti alle temperature fatte 
di epiclorodine  (ECO)-  che resistono anche agli oli minerali. Prima di usare 
le molle per la prima volta, vi preghiamo di chiedere la lista delle resistenze 
di Weforma.

Resistenza alla temperatura
Cuffie e tubi a soffietto standard: • 
–40 to +50°C (+70°C)
Cuffie a soffietto resistenti alla temperatura (ECO): • 
–20 to +115°C (+130°C)
Tubi a soffietto (WSR): • 
–30 to +70°C (+90°C) 

I numeri tra parentesi indicano la temperatura d’uso massima e bisogna 
anche considerare la corta durata di vita.

Immagazzinamento
Le molle pneumatiche Weforma devono essere immagazzinate in aree buie 
e secche a temperatura ambiente (DIN 7716).

Weforma air springs are products designed to provide long, reliable 
service. Their durability and performance also depend of course on careful 
consideration of the design requirements and on correct handling during 
service.

The following should be considered when designing and fitting, ensuring 
that all of the benefits provided by Weforma air actuators are exploited to 
the fullest, in both pneumatic systems and vibration isolation.

Warning

Before installing the air spring, check it carefully for any damage it may • 
have suffered from transport or improper storage. 

Do not inflate the air spring until it has been secured properly. There • 
must be an upper height stop. 

The maximum operating pressure for the standard model is 8 bar. • 
Reinforced products suitable for pressures up to 16 bar are available 
on request. 

The full surface of the metal parts is to be used to bear the forces. • 

Air springs must be equipped with lateral guides. • 

Deflate the air springs fully before removing. • 

Ensure that the bellows is not constantly in contact with hydraulic oil, • 
lubricants, solvents, metal cuttings and welding sparks.  

Should the air spring be subjected to special media in an application, • 
ask Weforma Dämpfungstechnik GmbH for further information, 
specifying the medium, temperature and concentration.

Le molle pneumatiche Weforma sono dei prodotti di lunga durata e un’alta 
sicurezza d’uso. La condizione necessaria è l’esperta applicazione e una 
corretta spiegazione.  

In pratica, le seguenti istruzioni vi aiutano a usare tutti i vantaggi delle molle 
pneumatiche Weforma per l’applicazione nella pneumatica e nel completo 
isolamento delle vibrazioni.

Avvertimento

Prima del montaggio il soffietto deve essere controllato in caso di • 
eventuali danni dal trasporto o da un sbagliato immagazzinamento.   

Il cilindro a soffietto deve essere riempito di aria compressa solo dopo • 
il corretto montaggio. Ci deve essere una limitazione di rilevazione.    

La massima pressione di esercizio del modello standard è 8 bar. I • 
prodotto fino a 16 bar sono disponibili per gli ordini aggiuntivi.  

Per attutire le forze, bisogna usare il superficie totale di esposizione • 
delle parti metalliche.   

I cilindri a soffietto devono essere applicati lateralmente.  • 

Il cilindro a soffietto devono essere spurgati prima dello smontaggio. • 

Assicurarsi che il soffietto non sia costantemente in contatto con olio • 
idraulico, lubrificanti, solventi, metallo tagliente e scintille di saldatura. 

Nel caso che la molla ad aria sia soggetta a speciali media • 
nell‘applicazione, si prega di contattare direttamente la Weforma 
Dämpfungstechnik GmbH per ulteriori informazioni, specificando il 
mezzo, temperature e concentrazione.
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Tilt angle
Tilt angles from 5° to 30° are
possible, depending on the spring design.

Installation space
The installation space is to be 
constructed such that the bellows does 
not rub against the machine.

Return
The air spring is a single-action
pneumatic cylinder. The return
stroke must be actuated by external
forces, for instance a load, a counter
cylinder or a spring.

Force
The force depends directly on the stroke 
positions. At a constant pressure, the 
force decreases as the stroke increases.

Down stops
Mechanical down stops prevent the 
spring from being damaged as a result 
of overcompression.

Up stops
Mechanical up stops prevent the 
actuator from being overstressed or 
bursting.

Angolo di inclinazione
A seconda della costruzione a soffietto, le 
possibili posizioni degli angolo sono da 5° 
fino a 30°.

Spazio di montaggio
Lo spazio di montaggio deve essere 
munito in modo da evitare delle 
smerigliature con il lato a soffietto. 

Esenzione
Il cilindro a soffietto è un cilindro idraulico 
con facile meccanismo. Il contraccolpo 
deve avvenire con delle forze esterne, 
come per esempio una pressione di un 
cilindro contrario o di una molla.

Testata di compressione
Le testate di compressione meccaniche 
impediscono i danni al soffietto grazie 
allo schiacciamento a un’altezza troppo 
bassa.

Limitazione di rilevazione
Le limitazioni di rilevazione meccaniche 
impediscono un sovraccarico o lo 
spaccamento del cilindro a soffietto.

Spazio di montaggio
Lo spazio di montaggio deve essere 
munito in modo da evitare delle 
smerigliature con il lato a soffietto. 
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Fluides autorisés à être utilisés avec les suspensions pneumatiques 
Weforma

Air comprimé (pouvant contenir de l’huile)• 
Azote• 
Eau (pouvant contenir du glycol) pour les ressorts pneumatiques • 
contenant des pièces résistantes à la corrosion

Résistance chimique
Les ressorts pneumatiques Weforma sont résistants à:

l‘air comprimé contenant de l’huile• 
la poussière et les matières polluantes chimiquement non agressives• 
les détergents alcalins et acides• 
les fluides hydrauliques à base de glycol• 
les effets des intempéries • 

En règle générale, les ressorts pneumatiques Weforma ne doivent pas 
être exposés aux huiles minérales, aux huiles d‘esters synthétiques et aux 
solvants. 
Ceci ne s’applique cependant pas aux ressorts pneumatiques à ondes 
résistants aux températures réalisés en épichlorhydrine (ECO), qui sont 
également résistants aux huiles minérales. Veuillez demander à Weforma la 
liste des agents chimiques auxquels les ressorts sont résistants.

Résistance thermique
Ressorts pneumatiques standard à ondes et ressorts pneumatiques • 
à membrane roulante: –40 á +50°C (+70°C)
pneumatiques à ondes résistant aux températures (ECO):  • 
–20 á +115°C (+130°C)
Ressorts pneumatiques à membrane roulante cylindrique (WSR):  • 
–30 á +70°C (+90°C) 

Les nombres entre parenthèses représentent la température de service 
maximale admissible. Cependant, lorsqu’ils sont exploités à une telle 
température, les ressorts risquent éventuellement d‘avoir une durée de vie 
plus courte.

Stockage
Les ressorts pneumatiques Weforma doivent être stockées dans l’obscurité, 
au sec, à température ambiante (DIN 7716).

Les ressorts pneumatiques de Weforma sont des produits fiables et 
durables. Leur durée de vie et leurs performances dépendent bien entendu 
du soin apporté à leur conception et de leur traitement correct en service.

Les points suivants doivent être pris en considération lors de la conception 
et de l’installation, pour assurer que tous les avantages offerts par les 
actionneurs pneumatiques Weforma puissent être pleinement exploités, tant 
au niveau des systèmes pneumatiques que de l’isolation antivibratoire.

Avertissement

Avant l’installation d’un ressort pneumatique, vérifiez minutieusement • 
s‘il a subi un quelconque dommage durant le transport ou le stockage 

Ne pas gonfler le ressort pneumatique tant qu’il n’a pas été fixé • 
définitivement. Il faut installer une butée supérieure. 

La pression maximale de service du modèle standard est de 8 bar. • 
Des produits renforcés convenant pour des pressions pouvant aller 
jusqu’à 16 bars sont disponibles sur demande. 

La totalité de la surface des pièces métalliques doit être utilisée pour • 
supporter les forces. 

Les ressorts pneumatiques doivent être dotés de guides latéraux • 

Dégonfler complètement les ressorts pneumatiques avant de les • 
démonter. 

Assurez-vous que les membranes ne sont pas en contact permanent • 
avec de l’huile hydraulique, des lubrifiants, des solvants, qu’ils sont à 
l’abris des bavures métalliques et des étincelles de soudure. 
Si le ressort pneumatique est mis en présence d’un fluide spécial 
dans une application, contacter Weforma pour obtenir davantage 
d’informations en donnant les caractéristiques techniques du fluide, sa 
température et sa concentration.

Angle d‘inclinaison
Des angles d’inclinaison compris entre 
5 et 30° sont possibles en fonction de la 
conception du ressort.

Espace prévu pour l‘installation
L’espace prévu pour l’installation
doit être aménagé de manière
à ce que les membranes ne
frottent pas contre la machine.

Rappel
Le ressort pneumatique fonctionne 
selon le principe du vérin pneumatique 
à simple effet. La course de rappel doit 
être produite par des forces extérieures, 
par exemple une charge, un vérin de
contrepression ou un ressort.

Force
La force dépend directement de la 
position de la course. À pression 
constante, la force est inversement 
proportionnelle à la course.

Butées inférieures
Des butées mécaniques inférieures 
empêchent la suspension d‘être 
détériorée suite à une surcompression.

Butées supérieures
Ces butées mécaniques supérieures 
empêchent l’actionneur de subir des 
contraintes excessives, voir d’éclater.
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